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TloHATHITHO-e(DUHUIMOHHAS  COCTABJISIONIAST
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO THTAXXa BBIPA)KAeTCS HEIo-
CPE/ICTBEHHO B OTPA’KEHUU €T0 OCHOBHBIX CBOWNCTB
7 XapaKTepPHUCTUK 4Yepe3 COBOKYITHOCTDL OTpeseJe-
HUI W HOMUHAIMW JaHHOTO Tumnaxka. /s anammsa
JTAaHHOW COCTAaBJIAIONIEN TPUHITUINAIBHO PacCMOT-
peHne 3TUMOJIOTHYECKOTO U JIEKCHKO-CEMaHTHYEeC-
KOTO TOJIST IMHTBOKYJIBTYPHOTO THITAXKA.

[Ipexxe Bcero, cieayer OTMETHTb, YTO Ha3Ba-
Hue KoHuenra <«British lord» cocrour n3 nByx
sgekceM. CurenoBarenbHo, 06JIaCTb €r0  PacIpo-
CTpPaHEeHHs Cy>KaeTcs /0 TeppuTopun bpuranckux
octoBoB. Takum 06pa3oMm, cjeayer OTMETHTDb, YTO
JTAHHBIN JBOPSHCKUI TUTYJ CYIIECTBYET TOJBKO B
Besuko6puranuu. C apyroil CTOPOHBI, [I€HOTA-
TUBHOE M KOHHOTATMBHOE 3HaueHUs cJioBa <«DBrit-
ish» pacumpsier nonsitue «lords.

IATUMOJIOTHYEeCKiT aHagu3 cjaoBa «Britishs
ITOKA3bIBAET, UTO J[AHHAS JIEKCEMa MPOU3OILIA OT
JipeBHeaHTMiicKoro «Brettisc», Kotopoe, B cBOIO
ouepe/lb, UMEJIO KeJIbTCKOE TPOUCXOKIECHUE
(Bryttas) m 0603HaYaJ0 YJICHOB KEJIbTCKUX TLJIe-
MeH (6pPHUTTOB), HACEJSABIINX IOKHYIO YacThb Bpu-
TAHCKUX OCTPOBOB B TIepHOJ TIEPBOTO TIOXOA
Pumckux Boiick B Bpuranuio. OHu cocrapisiiu
OCHOBHYIO 4acTh HacesieHUS B TOo Bpemsa. OTciona
MOSABUJIOCh Ha3BaHWE caMoil Teppuropuu. Bcio
00J1acTh BpUTaHCKUX OCTPOBOB PUMJISIHE Ha3bIBa-
su Britanniae (sar.), mo3ke maHHOE CJOBO CTAJO
OTHOCHUTBCSI TOJIBKO K OZHOMY OCTpoBYy (COBD.
Bemuko6puranun)!. B cpeaneanramiickuii nepuos
JekceMa npuobpena HoByio (popmy — Bruttische?.

Pesnux Buxmopus Anexcanoposna, npenodasameiv
kagheopvl aunzeucmuxu u MKK. Acnupanm.
E-mail: victoriareznik@mail.ru
U Charlton T. Lewis, Charles Short, A Latin Dictionary
lemma Britanni II.A at the Perseus Project, 1879.
2 Online Etymology Dictionary [Electronic resource]. —
Electronic text data. — Mode of access: http://
www.etymonline.com — Title from screen. (/lata o6pa-
menust 20.09.2013).

CorJlacHO TOJIKOBBIM — CJIOBapsIM  COBPEMEHHOTO
AHIJIMHACKOrO 43bIKa, caoBo <«British» osznavaer
HAIIMOHAJIBHYIO IPUHAJIEKHOCTDS.

Anrsmmiickoe caosBo «lord» orHocurcs k uc-
KOHHOW JIEKCHKe sI3bIKa, 0Opa3oBaHWE KOTOPOTO
CBSI3aHO C IIParepMaHCKUM SI3bIKOM. VI3HAa4asIbHO
caoBo <«hlaibawarduz» orHOCHIOCH KO BceM
3HATHBIM JIIOJISIM, KOTOPBIM IPUHAIJIEKATN 3EMJII
¥ 3eMJIEBJIAMIEBIIBI-KPECTbIHe. B apeBHEeaHTINi-
CKMIl IIepHoJj] JaHHas JeKceMa IIPeJCTaBJsiaa Co-
6011 caoso hl ford < hl fweard, Bosmmukiee 3a
cuer cjoskenus aByx ocHoB hl f (xse6) n weard
(cropox). Takum o6paszoM, GyKBaJbHOE 3HAUYEHUE
3TOTO CYIIECTBUTEJIBHOTO — <«XPaHUTEJNb XJebas.
JlarHoe 3HavyeHne SIBJSIETCS OTPasKeHUeM 00bIIast
BOXK/ISI TEPMAHCKUX ILJIEMEH TPEJIOCTABJISITh €y
CBOMM JIOASM. BosHukHOBeHWe OCHOBBI <«hl f»
cBsasano ¢ mparepmanckuM hlaibaz  («loaf of
bread»), koropoe, B cBolO ouepenb, 06pasoBa-
Joch u3 uH0-eBporeiickoro kel-, kley-. TIparep-
MaHCKOE wariod IOSIBIJIOCh 3a CYeT PacCIIuPeHUs
OCHOBBI Iyiaroia warona («GbITb Ha CTOPOKE» ),
OTKy/Ja MOSBMJOCH CJI0BO warian (<«ocrteperarh-
cg»). Y CKOTTOB GbLI TTOMOOHBIH SKBUBAJEHT CJIO-
Ba «lord> — «laird». B cpexneanriuiickuii nepu-
ox sekcema <hl fords mpumo6perna Bux «louerds,
«loverd», «lhoaverd> (mopa, xo03sauH, upaBu-
tesib). Ilpoucxosxkaenne ciosa <«lady», koropoe
OTHOCHUTCSI YK€ K JKEHCKOMY POJy, CBSI3aHO C

npesueanrsmiickum «hl@fdige> B snavenun <«xe-
Ha jopjar. [lanHoe cyiiecTBUTENbHOE 06pa3oBa-
JIOCh TI0 TOH JKe CJ0BOOOpPa30BaTEbHOM MOIENH,
YTO ¥ CYIIECTBUTEJbHOE MYKCKOTO POJa, C TIO-

3 Longman Dictionary of English Language and Culture.
— United Kingdom: Pearson, 2005. — 1620 p.; Macmil-
lan English Dictionary. — L.: A&C Black Publishers
Ltd, 2007. — 1748 p.; Oxford Advanced Learners Dic-
tionary. — N. Y., 2000. — 1798 p.; Cambridge Dictionary
Online [Electronic resource]. — Electronic text data. —
Mode of access: http: dictionary.cambridge.org
(20.09.2013).
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Mompio  ocHoBocaokenus: hl f (xme6) u dige
(neBymka). IlosgHee, B cpeaHue BeKa, CJIOBO
npeo6pasuiocs B «laddy», «lafdi», «lavedi»4. B
DYCCKUIT S3bIK Ha3BaHKUE 3TOTO JABOPSHCKOTO TH-
TyJa npuiio B XVIII B.

JlekcuKo-ceMaHTHYeCKWe  BAPWAHTBI  HOBOTO
3HaueHus JekceMbl <«lord», coriacHo coBpeMeH-
HBIM TOJIKOBBIM CJIOBApSM aHTJIMACKOTO $I3BIKA,
BKJIIOYAIOT B ce0s CJeayioline 3HaYeHus] JaHHON
Jekcembl: 1)  BbICIIMIA  JBOPSAHCKUN — THUTY.I;
2) deonan-semenagene; 3) Bor; 4) BausTesb-
HBII uesoBek®. Takoe monHmManme cjoBa <«lords
COCTaBJIIET TIOHATHUIHOE SIPO PacCMaTPHBAEMOIO
JINHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA B AHTJIUIICKOM SI3BI-
Ke, T.K. JJaHHBIE CJIOU OOJIa[aloT HauOOJIee TyBCT-
BEHHO-HATJISI/THON KOHKPETHOCTBIO, W IPECTABJIs-
10T co6oii epBuYHble HanboJee IpKrue 06Pasbl.

B ocHoBHOM 3Hauenuum noHaTrHe «title» wu
«ranky»  SIBJSIOTCS  BEAYIIUMHU  KOMIIOHEHTAMU
JTAHHOTO CJIOBa. B mepBOM OCHOBHOM HEKOHKPETH-
3MPOBAHHOM 3HaueHuHu cjioBo «lord» Taxske sABIIS-
ercst TOXKIECTBEHHBIM JieKceMe <«peers. Tepmun
«II3PCTBO» MOXKET MCIIOJIb30BAThCS KaK JJIs 060-
3HAYEeHUs] OTJEeJIbHOTO THUTYJa, TaK W [T BCeit
CHCTEMbBI TUTYJIOB.

Cor/tacHO TIPOBEJIEHHOMY aHAJM3Y BBIIIEIIepe-
YHUCJEHHBIX Je(UHUINN TOJKOBBIX CJIOBapei co-
BPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKA, CJEIyeT OTMe-
TUTb  CJEAYIOIINE XapaKTePUCTHKH  KOHIEITa
«lords B ero ocuosHom 3nHauenun: 1) status;
2) position 3) noble 4) important; 5) from high
social class.

[lomoHUTEbHBIE  CTIOCOOBI  BepOAN3AIN
gekcembl «lord> B OGpPUTAHCKOI JIMHTBOKYJIBTYPE
BBIPAJKAIOTCSI C MOMOIIBIO TAKUX ACCOIUUPYEMBIX
¢ tunaxkoM exunui], Kak lordship, lordliness, la-
dy, nobleman, gentleman, aristocrat, master,
ruler, leader. /lanHble JieKceMbl 0Opa3OBaHbI II0-
cpeactBoM  caoBocaoxkernus (gentle-man, noble-
man) u adpdurcamuu (lord-li-ness, rul-er).

B raarosibHOi (hopMe KOHIIENT peasnsyercs: B
KauecTBe A3bIKOBON enuuuibl «to lord». [Jamnas
dbopma wccaeayeMOTo  THUIAXKA [TOMOTAeT  pac-
KPBITb MaHEPY TOBe/leHust, o6pa3 JeicTBUil U OT-
pPasuTh caM TIPOIECC TOCBSIIECHNS B IBOPSHCKUII
TUTYJI. 3J1eCh MOAYEPKUBAETCS TJIABEHCTBYIOIIEE

4 Online Etymology Dictionary [Electronic resource]. —
Electronic text data. — Mode of access: http://
www.etymonline.com — Title from screen (25.09.2013).

5 Longman Dictionary of English Language and Culture.
— United Kingdom : Pearson, 2005. — 1620 p.; Macmillan
English Dictionary. — L.: A&C Black Publishers Ltd,
2007. — 1748 p.; Oxford Advanced Learners Dictionary. —
N. Y., 2000. — 1798 p.; Cambridge Dictionary Online

[Electronic resource]. — Electronic text data. —Mode of
access: http: dictionary.cambridge.org (25.09.2013);
The Free Dictionary [Electronic resource]. — Electronic

text data. — Mode of access: http: / /www. thefreedictio-

nary.com (25.09.2013).

MOJIOJKEHNe HaJl IPYTUMU JTUIIAMUA ¥ yMeHHUe Jep-
JKaThb ceObd.

OGparasicb K mpujarateJbHbIM, KOTOpble 006-
paszoBanbl or cjoBa <«lord», ciemyer oTMeTHTH
caenyrontre: lordly, lordless, lordlike. Bce BbI-
IIeTIepeYrCIeHHbIE JIEKCEMbI UMEIOT OOLINI IeHO-
TaTUBHBII KOMIIOHEHT co cjioBoM «lord», a Taxske
COCTaBJISIIOT €ro ceMaHTHYecKoe siapo. Mexoms us
JIAHHBIX JAe(UHUINH, K CMBICJOBBIM JOMUHAHTAM
paccMaTpuBaemMoro (eHOMeHa CJelyeT TPUYHC-
JWUTH  cJefylone TpusHaku: 1)  impressive;
2) grand; 3) proud; 4) befitting; 5) haughty;
6) insolent; 7) arrogant.

[IpoBenieHHOe WHCCIEIOBAHUE CBUIETETBCTBYET
0 ToM, 4To KoHuenr <«lord» o6Jajaer He TOJBKO
[TOJIOKUTEIbHBIMA XapaKTEPUCTUKAMH, HO U OT-
putatesbHbIMA. K HEraTuBHBIM TIPU3HAKAM OTHO-
CUTCSI BBICOKOMEpHE, HAJMEHHOCTb U CaMOHa/[e-
SIHHOCTh. K TMOJIOKUTETBHBIM XapaKTEPUCTHKAM
cJielyeT OTHECTH CIIOCOOHOCTDH TPOU3BOJIUTH BIIe-
yarJieHWe,  BEJHUYECTBEHHOCTb,  BEJIUKOJIEIINE,
3HATHOCTb 1 OJIaTrOPO/ICTBO.

Jlug  erajabHOTO  ONUCAHUA JIEKCUKO-CEMaH-
TUYECKOTO TOJIsI JIO60TO KOHIENTA CJeIyeT pac-
CMOTpPETh HE TOJIBKO OTPEIETEHUsI, COCTABJISIO-
1[Il HEIIOCPEJCTBEHHO €r0 CEMaHTHYECKOE SIpo,
HO ¥ OJMXKHIOK Tepudepuio TMOHATUIHOTO Sapa
UCCJIEIyEMOTO THUTAXa. Dumkhsas —mepudepus
nousATHitHOro sijipa Kouienrta «lord» BKJOuaer B
cebs TaKkue JIEKCEMbI, KaK —

Chief, governor, commander, superior, sovereign,

liege, overlord, potentate, seigneur, tycoon, ar-

miger, baron, (vis) count, duke, male aristocrat,
marquis, mesne lord, milord, sir, thane.

Euauiiel JaHHOTO MapaJurMaTU4ecKoro psijia
SBJISIIOTCST YaCTUYHBIMU CHHOHUMAaMM, 3HauyeHUe
KOTOPBIX COBIIQJIA€T 10 TeM WM HHBIM JEHOTa-
TUBHBIM npusHakaMm. Jlekcema «lord» takske BXo-
JINT B COCTaB WAWOM, yCTONYMBBIX BBIPAKECHUH,
a66peBuartyp, OTpa)kas, TakuM o006pa3oM, P/
MIPUCYIUX el KaueCTB:

The Lords, Ld. my Lord, someone's lord and mas-

ter, to lord it over (somebody), (as) drunk as a

lord, everybody loves a lord, to live like a lord,
Lord Muck.

CorJracHO JIaHHBIM BBIPAJKEHHSIM, MOKHO BbI-
JIEIUTh KaK TOJIOKUTEIbHbIE KAayeCTBa KOHIIEITa
«lord», tak u orpunarenbubie, BepOaJbHO BbIpa-
JKaeMble ¢ TIOMOIIBIO CJIEIYIOMNX SI3bIKOBDBIX €/[H-
nui: <extremely drunks u «to think you are
better or more powerful than someone else»6.

6 Longman Dictionary of English Language and Culture.
— United Kingdom : Pearson, 2005. 1620 p.; Macmillan
English Dictionary. — L.: A&C Black Publishers Ltd,
2007. — 1748 p.; Cambridge Dictionary Online [Elec-
tronic resource]. — Electronic text data. — Mode of
access: http: dictionary.cambridge.org (25.09.2013);
Oxford Advanced Learners Dictionary. — N. Y., 2000. —
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JlaHHbBIII aHaJM3 TO3BOJSET C/eJaThb BBIBOJ O
TOM, YTO OpUTAHCKAs KyJbTypa MPUIUCHIBAET
JIOp/IaM TaKWe KayecTBa, KakK JI0OOBb K BBIIHMBKE
u  BbICOKOMepue. IlpoucxoskaeHne  HAMOMBI
«drunk as a lord» cBs3ano ¢ cepeanuoit 17 Beka,
KOTJla  CTaTyCc MYKYWH  OTPEJEJSCS  CIo-
COOHOCTBIO BBIMUTH KaK MOKHO OGOJIbIIE JIUKEPa.
B s10 Bpems ymnorpebJsieHue anKOroJsi CYUTAJIOCH
NPU3HAKOM  apUCTOKPATOB M JI)KEHTJIbMEHOB.
My>KunHBl COIIEpHUYAIN, KTO OOJIbIIE BBIMbET.
JlBOpsiHe COOTBETCTBEHHO MOIJIM IO3BOJIUTH cebe
60JIbIIE BBIMUBKY, YeM OOBIYHBIE JIIOIM.

K mnosoxuTebHbIM XapaKTEPUCTUKAM JieKce-
Mbl «lord», OCHOBBIBasChb Ha aHA/IM3 BBIIIENEpPe-
YUCJIEHHBIX BBIPAKEHUH, CJeIyeT OTHECTH Kadve-
CTBa, BbIpAKEHHBbIE IPHUJIATaTeTbHBIMHU: <impor-
tant», «powerful», «wealthys. Takum o6pasom,
TOJIKOBBIE CJIOBApPU IOAYEPKUBAIOT, UTO JIOP/IbI
SIBJISTIOTCSI Ba)KHBIMHU, MOTYIIIECTBEHHBIMU W GOTa-
TBHIMU JIIOJbMH.

Bropoe 3Hauenve KOHIENTa JOPJ CBSI3aHO C
Anrsmeit smoxu QeolaJbHOTO CTPOSI, T/le CHavasa
JAHHBIN TUTYJ 0003HAYAJ BCEX JHOJIel, KTO OTHO-
CUJICS K COCJIOBUIO (DeojaioB-3eMIeBIaIeIbIIER.
3areM TOSIBUJIOCH Apyroe, Gojiee KOHKPETU3UPO-
BanHoe 3HaueHue, — romemmk (Lord of Manor),
BJIajiesiel] 3eMesb KOPOJig. 3/1eCh TaK)Ke cJjeryer
MIPOBECTH TapaJsyiesib MEXy JOopJaMu U TIOT-
nanackumu yopaamu (lairds), npexcraBuTesaMu
HETUTYJIOBAHHOTO /IBOPSIHCTBA. B cpennue Beka
o 0GPa30BBIBAIM CPEAHUN CJIOU JABOPSHCTBA B
IMMornanauu. Ilo3anee ux coluajbHbII U IOJIU-
Trdeckuii Bec Bo3pactai. OHEU cTaJau pentaoniei
BOEGHHOU UM MOJAUTHYECKON cuyoit B 17 B., 4TO YK-
peNIo WX COIMAJbHOE TMOJOoXKeHne. B amoxy
HoBoro Bpemenu ocCHOBHYIO MacCy COCTaBJISIIIN
Tak HasbiBaeMble «Oonuerdpabl» (bonnetlairds).
B ux yuciao BXOAWJ NPOMEXKYTOUHDBINH CJIOM MeX-
Ny KpecTbsiHaMU W JBOPSHAMU. DOHHETJapIbI
JlepXKaau 3eMJIM KOpOJisd, WHOTJa HMeJU CBOHU
cOOCTBEHHbIE HAJIEJIbl, TAKUM 006pa30oM, OHU OTHO-
CUJIMCH K 3EMJIEBJIAJENbUECKOMY Kaaccy’ .

Tak, K maHHOMy 3Hadenuio Jiekcembl «lord» B
JIOTIOJTHEHIH KO BCEM IPUYMCJEHHBIM BbIIIE OCO-
6eHHoCTSM Jl06aBagercsd: 1) o6afanme 3eMJISIMI;
2) KOHTPOJIb; 3) aBTOPUTETHOCTD.

Tperbe 3navenne jekcembr «lord» Hocur pesm-
THO3HBII XapakTep M HCIOJb3YETCS B KavyecTBe
umeHoBanusi bora. CorjiacHO APEBHUM IHUCbMEH-
HbIM TIAMSITHMKaM, BII€PBble JaHHas JIeKCeMa MC-
110J1b30BAJIACH B PEJUTHO3HOM KOHTEKCTE B IEpe-

1798 p.; The Free Dictionary [Electronic resource]. —
Electronic text data. — Mode of access: http:/ /www.
thefreedictionary.com (25.09.2013).

7 Ucropusa samaga [Electronic resource]. — Electronic
text data. — Mode of access: http: www.osh.ru
pedia /history /west /light_ages /scot_lords.shtml
(02.10.2013).

Bojle 6nGMN aurJniickumM mMoHaxom buuge. Boxe-
CTBEHHOE 3HaueHHe TaKyKe YacTo IIOSIBJSIETCS B
nepesoge Oubamu koposs [Ixefimca8. Paccmat-
pUBaeMoe 3HAUYEHWE CETOHS MMPOKO HUCITOTb3YeT-
cd B psfie BBIPOKEHUN:

The Lord; our Lord; good / oh Lord; Lord loves

a duck!; Lord knows how / who / where etc.;

Lord (only) knows.

CriesryeT OTMETHTDH IEHHOCTb JJAHHOTO OIpejie-
JIeHUs JIJIs Haiiero uccienoBanus. Hecmorps Ha
TO, YTO TOHATHE «DOor» He COOTHOCUTCSI C OCHOB-
HbIM 3HAYEHHEM, OHO WMEET OIIPe/leJIEHHYIO 3Ha-
YUMOCTb TIPH PACCMOTPEHHU JIUHTBOKYJIHTYPHOTO
TUNAXKA <«OPUTAHCKUI JIOp/» B €ro OCHOBHOM
3HaveHnu. IIpexie BCero, pPEJUTHO3HBIN CMBICII
paccMaTpUBaeMOro KOHIIENTa TOBOPHUT O €T0 Cy-
IECTBEHHOCTH, MHOTO3HAMEHATEJIbHOCTA U 3HAYN-
TEJbHOCTH [IJIT aHTJIUHCKOW KYJbTYpPbl. JTO TaK-
JKe TOATBEPKIaeTCcs TeM, uTo JjekceMa <«Lords,
COIJIACHO JAHHOHI CMbICJIOBOH Harpyske, IUILIETCS
C 3arjiaBHOIl OGYKBBI.

Bropoe u Tperbe 3HAUEHUS] JMHTBOKYJIBTYPHO-
ro THIAXa <«OPHUTAHCKUII JIOPA» COCTABJISIIOT
JIAJIbHIOI TIepUepHIo TOHSITHITHOTO s/[pa KOH-
LlemnTa, T.K. BTOpOE 3HAUYEHHE SIBJSIETCS apXand-
HbIM, & TPETbe OT/AJIEH0 OT OCHOBHOTO 3HAYEHMS
OTCYTCTBHEM OOIIMX XaPAKTEPUCTHK.

UerBepToe 3HAYEHWE WCCJAELyEMOTO KOHIIENTA
SIBJISIETCSI €70 Y3KUM 3HAYeHUEM W KOHKPETH3UPY-
ercsi B Jekceme <«important and influential per-
son». B pmanHOoM O6oJjiee KOHKPETHOM 3HAYEHUU
MOKHO OTMETHTH cJjejyiomue KadectBa: 1) has a
major effect; 2) of great significance or value;
3) has high rank and status; 4) has a lot of in-
fluence.

Takum o6pasoMm, 1ejiecoo6pa3Ho clesatb Bbi-
BOJl O TOM, YTO K CMBICJIOBBIM JOMHUHAHTAM KOH-
nenta <«British lord» ormocarca: 1) Gpuranen;
2) o6Jia/lalolii  IBOPSIHCKAM THUTYJIOM; 3) MMe-
10U GOJIbIIIOE 3HAYEHVE W BJIUSHUE B COIMYME,
4) IpUHUMAIOMIMI ydyacThe B IapJaMeHTe, 5) OT-
HOCATIUIICS K OJHOMY W3 TISITU PAHTOB TIAPCTBA;
6) uMeromuii npaBa Ha BHENIHME 3HAKM yBajke-
Hud; 7) obnagalommil BHEITHUM 6J1aropo/JCTBOM 1
BeJinuneM; 8) NPOSBIAIOIMI BbICOKOMEpUE U
Ha/JMEHHOCTb.

Jlekcuko-dpaseosornueckoe 1ojie  KOHIENTA
«OpPUTAHCKUI JIOP/» OIKMPAETCS Ha JIEKCEMbI, 00-
pasyione nousartuitnoe sapo (a rank in the aris-
tocracy; feudal lord; God; an important person)
U JIEKCEMBI, cOCTaBJstolne OJMKHIOW 1epude-
puio nousaTuitnoro azapa (master, leader, baron,

8 WIKIPEDIA — CBo6ojHAs sHIMKJIOINEAUS BUKHUIIEAUs
[Dnekrponnbiii pecypc] — DJEKTPOH. TEKCTOBBIE JIaH.
Pexxum moctyma: http: ru.wikipedia.org / wiki/ —
3aru. ¢ skpana (03.10.2013).
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peer, count, duke, Lord Muck, the Lords u ap.)
JTAHHOTO TUTIAXKA.

CeMmaHTHYeCKOE TIOJIe PACCMATPUBAEMOTO KOH-
renra o6pasyercss 3a C4eT TJaroJbHbix (TUTyJI0-
BaTb JIOPJOM, CTPOUTH U3 cebs apHCTOKpaTa,
BasKHUYATh), CyOCTaHTUBHBIX (JUKEHTIbMEH, [BO-
PSIHUH, apUCTOKpAT, TOCIOJMH), abeKTUBHBIX
(61aropoiHbIi, BEJMKOJAYIIHbINA, BO3BbBINIAHHBINA,
ropibiit), azsep6uasbhbix (Kak 1mogo6aer Jopay,
Ha/JIMEHHO,  BBICOKOMEPHO), aG6PEeBUAIIMOHHBIX
(Ld.) wu oruxernbix (MWJIOPA)  SI3BIKOBBIX
CPEJICTB, KOTOPble (POPMHUPYIOT HMCCIEAYeMblil TH-
naxk Ha eOUHUIIMOHHOM yYPOBHE.

OmucareslbHble ¥ 3MOIMOHAJIBHO-OIIEHOYHBIE
XapaKTePUCTUKN KOHIIENTa <«OpUTAHCKUN JIOPI»
UMEIOT KaK IOJIOXKUTEJIbHbIE, TaK M OTPUIATE/Ib-
Hble NMpU3HAKU. BbICOKas crereHb aKCHOJOTHIHO-
CTH  paccMarpuBaeMoro (eHoMeHa  OTpakaer

60JIbITIIOE 3HAYEHHE JIAHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
TUIIKA IS aHTJIAICKON KyJabTypbl. B mponecce
CBOETO WMCTOPUYECKOTO CTAHOBJEHUS U Pa3BUTUI
obIecTBa IMOHATUHHOE II0JIe KOHIENTa W3MEHU-
JIOCh B JIMaXPOHUYECKOM acIeKTe, TakuM oOpa-
30M, TpuoGperas HOBbIE Je(PUHUIIMOHHBIE KOMIIO-
HEHTBI, acCOIMATHUBHBIE, KOHHOTATUBHbLIE Xapak-
TEPUCTUKU, W B pe3yJbTaTe MPOU3OILIA CMEHa
TTOHATHH, COCTABJIIONINX €r0 OKOJIOSIIEPHYIO 30-
Hy. ¥Y3Kkocrnernuduieckoe 3HauY€HUE JEKCEMbI
«OGpUTAHCKUI JIOPI» PaCIHPOCTPAHUIOCh HA Pas-
JuYHble  06JIaCTH  YeJIOBEUEeCKOM  JKU3HeIesI-
TeJabHOCTH: 1) mosuTuKa; 2) peurus; 3) HCTo-
pus; 4) NOBCEAHEBHAs >KM3Hb. TpaJUIUOHHOE
MOHUMAHWEe BBINJIO W3 YNOTPeOJEHUS W yAaju-
JIOCh OT siipa, o0pa3oBaB, TaKUM 00pa3oM, [ajib-
HIoI0 Teprudepuio MePUHUITMOHHOTO OIS U yCTY-
MMJI0 MECTO COBPEMEHHOMY 3HAYEHUIO.

CONCEPTUAL-DEFINITIONAL COMPONENT OF THE LINGUISTIC-CULTURAL TYPE
“THE BRITISH LORD”
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The article is devoted to the study of the etymological, lexical-phraseological and semantic areas of the lin-
guistic-cultural type “The British lord”. Central notions of this concept were analyzed as well as language
means of representation were offered by author. The main features were determined and justified in the ar-

ticle.
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